
Droga Pani,

Jeszcze raz przeczytalem calosc i wylapalem dodatkowe pomylki.

Jednak najczesciej pojawia sie moje pytania czy przeklenstwa i obelgi jakie rzucam sa 

przetlumaczone w rownie wulgarnym, obrazliwym slownictwie. Bo moja slaba 

angielszczyzna powoduje ze nie znam wielu slow, a u innych nie wylapuje niuansow. 

Otoz chcialbym zeby moje obelgi i przeklenstwa byly przetlumaczone na angielskie 

slowa rownie grubianskie i obrazliwe. Stad wielokrotne zapytania czy takie a takie 

slowo angielskie jest dosc dosadne.

Jesli zmieni Pani niektore z nich to prosze to wskazac poprawki innym niz czerwony 

kolorem. Jesli nie ma potrzeby zmiany to niech Pani po prostu przeskoczy dane 

zapytanie,  a ja z tego wniose ze nie trzeba bylo zadnej poprawki bp slmowo zostalo 

wlasciwie przetlumaczone.

Druga sprawa to przypisy. Pani je numerowala w zaleznosci od partii tlumaczenia 

ktora mi Pani kolejno wysylala. Otoz trzeba tu wprowadzic porzadek : przypisy 

powinny byc numerowane w ramach kazdej poszczegolnej notatki. Jesli dana notatka 

ma jakies przypisy to powinny byc one numerowane do konca tej notatki. Poczym 

nastepna notatka bedzie miala swoja wlasna numeracje przypisow. Ja tego poprawic 

nie umiem, bo nie wiem jak sobie dac rade z komputerem ktory nie pozwala mi na 

wymazanie malych cyferek i zastapienie ich innymi malymi cyferkami.

Kilka przypisow dodalem po polsku do przetlumaczenia, bo nie zrobilem tego w 

tekscie polskim a nalezalo je zrobic.

Kilka razy prosze o ustalenie stalej pisowni. Tak wiec Don Kichot pisze Pani w dwa 

rozne spsoby. Tak samo raz jest Tom, a innym razem jest Tomek. Nie inaczej z 

imieniem mego brata Janka ktore raz pisze Pani Janek a innym razem Johny.

Gdyby miala Pani jakies zapytanie bardzo prosze przekazacmi je.

Czy bedzie Pani gotowa, po skonczeniu „Zmagan” zabrac sie do tlumaczenia 

dziesieciu wywiadow Beksinskiego?

Pozdrawiam serdecznie i klaniam sie nisko

Piotr Dmochowski


